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บทคัดย่อ 

กริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนเรียกว่า 连动短语 (lián dònɡ duǎnyǔ) 
เป็นกริยาวลีที่มีกริยาสองตัวขึ้นไป และระหว่างกริยาทั้งสองต่างก็มีความสัมพันธ์กัน และมีหน้าที่ในประโยคคือ
เป็นได้ทั้งภาคประธาน ส่วนขยายประธาน ภาคแสดง ส่วนขยายกริยา ส่วนเติมเต็มกริยา และกรรม ทั้งนี้เนื่องด้วย
ภาษาจีนและภาษาไทยล้วนเป็นภาษาในตระกูลจีนฮั่น-ทิเบต จัดอยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลเดียวกัน จึงเป็นไปได้ที่จะท า
ให้ภาษาทั้งสองมีความคล้ายคลึงกันหรือเหมือนกันและแตกต่างกัน ซึ่งขึ้นอยู่กับลักษณะของแต่ละภาษา เช่น กาล 
มาลา วาจก เป็นต้น งานวิจัยนี้ศึกษาเปรียบเทียบกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและภาษาไทย 
พบว่ามีโครงสร้างที่มีท้ังเหมือนกันและแตกต่างกัน และมีบางส่วนในรายละเอียดที่เล็กลงไปในโครงสร้างใหญ่ที่มีทั้ง
เหมือนและแตกต่างกัน 

 
ค าส าคัญ   

เปรียบเทียบ   กริยาวลี   ค ากริยาเรียงสองค า 
 

Abstract 

Two-word Serial verb phrase, Know in Chinese as “Lian Dong Duanyu” is the verb phrase 
composed of two or more verbs that are related to each other. This two-word Serial verb phrase 
can be used as a subject, a noun modifier, a predicate, an adverbial, a complement and an 
object in a sentence.    Because Chinese and Thai languages are both derived from the Han 
Chinese -Tibetan. They have their own grammar rules but the same system. So grammar is similar 
but different, depending on the characteristics of each language, such as tense, adverb and 
passive voice, etc. This Study compares Chinese Two-word Serial verb phrase and Thai Two-word 
Serial verb phrase. It was found that the structure is both the same and different and there are 
some small details larger structures that are both identical and different. 
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บทน า 
ปัจจุบันประเทศจีนเป็นประเทศท่ีมีการขยายตัวทางเศรษฐกิจอย่างรวดเร็ว ในแตล่ะปีชาวจีนออกไป

ท่องเที่ยวยังต่างประเทศมากขึ้น ส่งผลต่อการกระตุ้นเศรษฐกิจของประเทศนั้นๆ ได้อย่างมาก ชาวต่างประเทศ
จ านวนมากเริม่ให้ความสนใจการเรียนภาษาจีนมากขึ้น รวมถึงประเทศไทยที่หลายปมีานี้มีชาวจีนจ านวนมากที่เข้า
มาท่องเที่ยวยังประเทศไทย อีกทั้งความร่วมมือแลกเปลี่ยนในด้านตา่งๆของสองประเทศจีน-ไทยท่ีนับวันจะเพิ่มและ
แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิง่การเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (AEC) ที่จะมีการค้าเสรีกับประเทศคูเ่จรจา 



 

 

“อาเซียน+3” ซึ่งมีประเทศจีนมาเป็นอันดับหนึ่ง ส่งผลใหก้ารเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยเป็นที่นิยมมาก
ขึ้น จะเห็นว่าโรงเรียนประถมและมัธยมหลายแห่ง รวมถึงมหาวิทยาลัยหลายแห่งล้วนเปิดการเรยีนการสอนภาษาจีน 
ทั้งที่เป็นวิชาเลือก วิชาโทและวิชาเอก ขณะเดียวกันในประเทศจีนก็มีนักศึกษาจีนจ านวนหนึ่งที่ให้ความสนใจในการ
เรียนภาษาไทยมากขึ้นตามล าดับ ในแต่ละปีมีนักเรียนนักศึกษาจนีจ านวนมากท่ีมาศึกษาต่อท่ีประเทศไทย ซึ่งสิ่ง
ส าคัญในการเรยีนของนักเรียนจีนและนักเรียนไทยคือปัญหาในเรื่องของภาษา ความแตกต่างกันหรือเหมือนกันของ
ภาษาจีนและภาษาไทยเป็นปญัหาส าคัญอย่างหนึ่งในการเรียนของผูเ้รียนทั้งสองชาติที่สร้างความไมเ่ข้าใจให้กับ
ผู้เรยีน หรือแม้แต่ความคล้ายคลึงกันก็ท าให้ผู้เรียนเกิดความสับสนและน ามาใช้ผสมปะปนไปในภาษาของตน 

กริยาวลเีป็นส่วนประกอบส าคัญอย่างหนึ่งในภาษา เป็นโครงสร้างส าคัญที่แทรกอยู่ในประโยคเพื่อท่ีจะท า
ให้ประโยคมีความสมบรูณม์ากขึ้น โดยกรยิาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปเป็นกริยาวลสี าคัญที่พบเห็นได้ทั่วไปใน
ประโยคต่างๆ  “กริยาวลีประเภทน้ีสามารถก าหนดจากสามลักษณะต่อไปนี้คือ ก าหนดตามรูปแบบ  เป็นการเช่ือม
ใช้กริยาหรือโครงสร้างกรยิาสองตวั ไม่มีค าเชื่อมใดๆมาเช่ือมต่อ ต่อมาคือก าหนดตามความหมาย  ซึ่งกริยาที่อยู่
ข้างหน้าแสดงถึงการกระท าทีเ่กิดขึ้นก่อน กริยาที่อยู่ข้างหลังคือการกระท าท่ีเกดิขึ้นตามมาในภายหลัง ลักษณะ
ต่อมาคือก าหนดตามรูปแบบและความหมายรวมกัน เป็นการใช้ค ากริยาที่มีสองค าหรือสองค าขึน้ไปพร้อมๆกัน”  
(Zhang Bin:2010,329)  วลีประเภทนี้เป็นวลีทีม่ีความส าคญัในการใช้ในประโยคทั้งของภาษาจีนและภาษาไทย มี
โครงสร้างการใช้ที่ท้ังเหมือนและคล้ายคลึงกัน ดังนั้นชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยและชาวไทยท่ีเรยีนภาษาจีนตา่ง
สามารถเกิดความผดิพลาดได้ในการเรยีนและการน าไปใช้  
 งานวิจัยนี้ได้ศึกษาและเปรียบเทียบโครงสร้างของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและ
ภาษาไทยเพื่อให้เห็นโครงสร้างของกริยาวลปีระเภทน้ีทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกันของทั้งสองภาษาได้อย่างเด่นชัด
ขึ้น ซึ่งเป็นการวิจัยเชิงภาษาศาสตร์เปรียบเทียบที่ศึกษาความเหมือนและแตกต่างกันระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย 
“ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ ถือเป็นแขนงหนึ่งของภาษาศาสตร์ทั่วไป เป็นการอธิบายภาษาตามเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น 
เช่น การเปลี่ยนแปลงของภาษา และความสัมพันธ์ของภาษาที่เกี่ยวข้องกัน โดยการตั้งข้อสมมุติฐานขึ้น คล้ายกับการ
ตั้งสมมุติฐานในสาขาวิทยาศาสตร์ ซึ่งท าให้ได้ข้อสรุปหรือการค้นพบใหม่ ๆ หรือวิธีใหม่ ๆ ในการมองภาษาหรือพบ
ระบบข้ึน” (ศิริพร มณีชูเกตุ:2542,26)    

ผลการศึกษาเปรียบเทียบ จะเป็นประโยชน์ต่อชาวไทยที่เรียนภาษาจีนและชาวจีนที่เรียนภาษาไทย เป็น
ฐานข้อมูลที่เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาทางภาษาเปรียบเทียบและการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยต่อไป 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาโครงสร้างกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและภาษาไทย 
2. เพื่อเปรียบเทียบกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและภาษาไทย 

 
วรรณกรรมและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

ผู้วิจัยแบ่งเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องออกเป็นการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกีย่วข้องกับกริยาวลีใน
ภาษาไทยและภาษาจีนทั้งที่เป็นแนวคิดของนักวิชาการไทยและจีน รวมถึงการศึกษางานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องเกี่ยวกับ
กริยาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน 

แนวคิดและทฤษฎีทีเ่กี่ยวข้องกับวลีเกี่ยวกับกรยิาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน เช่น 
นิตยา กาญจนะวรรณ (2554) กล่าวว่า กริยาวลหีมายถึงค ากริยาค าเดียวหรือค ากรยิากับส่วนขยายซึ่งท า

หน้าท่ีเป็นส่วนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งในสามชนิดคือ หน่วยอกรรม หน่วยสกรรม และหน่วยทวิกรรม และสิ่งที่
ประกอบกันเข้าเป็นกริยาวลีมี 4 ชนิดคือ หน่วยแก่น หน่วยช่วยกริยาหน้าหน่วยแก่น หน่วยช่วยกริยาหลังหน่วยแก่น 
และหน่วยขยาย 

Li Pu Ying (1987) กล่าวว่า กริยาวลีคือวลีที่มีค ากริยาเป็นหลัก และมีลักษณะที่คล้ายคลึงกับนามวลแีละ
คุณศัพท์วลี เป็นส่วนส าคัญอย่างหนึ่งของวลีในภาษาจีนปัจจุบัน ถือเป็นกริยาหลักในกริยาวลภีาษาจีน ข้างหน้า



 

 

มักจะมสี่วนขยายและขอบเขตท่ีก าหนด ข้างหลังมักจะมสี่วนเสริมและการอธิบาย และในบริบทต่างๆ ยังสามารถ
ตามด้วยกรรมได ้

Zhang Bin (2010) กล่าวว่า หน้าท่ีของกริยาวลีจะเหมือนกับค ากริยา ท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของ
ประโยค ในบางครั้งยังสามารถเปน็กรรมของประธานได้อีกด้วย 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องเกี่ยวกับกริยาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน เช่น 
นววรรณ พันธุเมธา (2510) ศึกษาโครงสร้างของหน่วยแก่นของกริยาวลี โดยข้อมูลส่วนใหญไ่ดม้าจาก

ผู้วิจัยและการสนทนาจากบุคคลตา่งๆซึ่งพูดภาษากรุงเทพฯ พบว่าหน่วยแก่นจะต้องประกอบด้วยค ากริยาเสมอ และ
อาจจะประกอบด้วยค าหนา้กริยา ค าหลังกริยา หรือค าเชื่อมกริยาด้วยก็ได้  

Zhu Ye Hui (2009) ศึกษาโครงสร้างไวยากรณ์ที่ละกริยาวลีในภาษาจีน ศึกษาวิจัยโดยการใช้วิธีการ
ผสมผสานกันของลักษณะประโยคและความหมายในภาษา ทั้งยังพัฒนาและเสนอแนะทฤษฎีการแก้ไขที่ตามด้วย 
“กาล” 

Qin Dongdong (2533) วิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างหน่วยสร้างกริยาเรียง 2 ค าในภาษาไทยและ
ภาษาจีนกลาง โดยการวิเคราะห์เปรียบเทียบคณุสมบตัิทางอรรถศาสตร์ของหน่วยสรา้งกริยาเรียงในภาษาไทยและ
ภาษาจีน พบว่าหน่วยสร้างกรยิาเรียง 2 ค าในภาษาไทยและภาษาจีนกลางมีทั้งความคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน 
ซึ่งหน่วยสร้างกรยิาเรียงในภาษาไทยสามารถแบ่งออกได้ 6 ชนิด ส่วนหน่วยสร้างกริยาเรียงต้นแบบของภาษาจีน
สามารถแบ่งออกเป็น 7 ชนิด 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยเน้นการศึกษาเปรยีบเทียบ “กริยาวลีทีม่ีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป” ที่ปรากฏ
ในภาษาจีนและภาษาไทย ซึ่งกริยาวลีที่น ามาศึกษานั้นเป็นกริยาวลีที่มีการใช้หลากหลายไมจ่ ากัดประเภท เป็น
กริยาวลีทีส่ามารถพบเห็นได้ทั่วไปในประโยคภาษาจีนและภาษาไทย โดยใช้การแบ่งประเภทย่อยทางอรรถศาสตร์
และวากยสัมพันธ์ของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย รวมถึงมุมมองของการเปรยีบเทียบหน่วยสร้างกริยาเรยีง
ระหว่างภาษาไทยและภาษาจีนมาเป็นแนวทางและทฤษฎีในการศึกษาเปรียบเทยีบ 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนีศ้ึกษาจากเอกสาร ต ารา บทความวิจัย เอกสารงานวิจัย (Documentary Research) และ
น าเสนอรายงานแบบพรรณนาวิเคราะห์เปรียบเทียบ มีวิธีด าเนินการวิจัยดังนี้ 
 1. รวบรวมข้อมลูที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์เปรยีบเทียบ ประกอบด้วยเอกสารต่างๆ ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน ได้แก่ ต าราวิชาการ งานวิจัย บทความวิจัย วิทยานิพนธ์ จากระบบฐานข้อมลูต่างๆทั้งในและต่างประเทศ 
 2. วิเคราะห์เนื้อหาโครงสร้างของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและภาษาไทย และ
เปรียบเทยีบโครงสร้างกรยิาวลีทั้งสองภาษาโดยใช้ขั้นตอนการวิเคราะห์และเปรียบเทียบภาษา (Procedures For 
Contrastive Analysis) ของ Randal L. Whitman (1970, 191-197) เป็นแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบ คือ 
(1) การเขียนค าบรรยายลักษณะของทั้งสองภาษา (Description) (2) การเลือกรปูแบบเพ่ือจะน ามาเปรียบเทยีบกัน 
(Slection) (3) การเปรียบเทียบรปูแบบท่ีได้เลือกไว้ (Contrast) (4) การท านายข้อยุ่งยากหรือปัญหาที่อาจเกิดขึ้นใน
การเรยีนภาษาจากพื้นฐานของการเปรียบเทียบนั้น (Predict)  และสรุปผลการศึกษาเปรียบเทียบและข้อเสนอแนะ 
 
ผลการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยแบ่งผลการวจิัยออกเป็นสามส่วนคือ ส่วนแรกกลา่วถึงลักษณะโดยทั่วไปของกริยาวลีที่มี
ค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป  ส่วนที่สองคือความสัมพันธ์กันระหว่างกริยาวลีที่ 1 และกริยาวลีที่ 2 ในกริยาวลีทีม่ี
ค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป และส่วนท่ีสามคือหน้าท่ีในประโยคของกริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป 
1. ลักษณะโดยท่ัวไปของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป 

ความหมายของ “连动短语” หรือในภาษาไทยคือ “กริยาวลทีี่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป” สามารถ
ก าหนดจากลักษณะสามประการตอ่ไปนี้คือ  (Zhang Bin:2010)  



 

 

 (1) ก าหนดตามรูปแบบ  ขอเพยีงแค่เป็นการเช่ือมใช้กริยาหรือโครงสร้างกรยิาสองตัว และไม่มคี าเช่ือม
ใดๆมาเชื่อมต่อ ก็ถือว่าเป็นกริยาวลีที่มีค ากรยิาเรียงสองค าขึ้นไป 
 (2) ก าหนดตามความหมาย กริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปคือ กริยาที่อยู่ข้างหน้าแสดงถงึการ
กระท าข้ึนเกิดขึ้นก่อน และกริยาทีอ่ยู่ข้างหลังคือการกระท าท่ีเกิดขึ้นตามมาในภายหลัง เช่น 

吃过午饭  看电视。   กินข้าวเที่ยงแล้ว  ดูโทรทัศน์ 
 (3) ก าหนดตามรูปแบบและความหมายรวมกัน การใช้ค ากริยาที่มสีองค าหรือสองค าขึ้นไปพร้อมๆกัน ซึ่ง
ระหว่างกริยาทั้งสองนั้นไม่มีความสัมพันธ์กันในลักษณะรวมกัน สว่นขยาย-ส่วนหลัก ภาคแสดง-ภาคกรรม ภาค
ประธาน-ภาคแสดง เป็นต้น ตรงกลางไมม่ีเสยีงหยุดขั้นกลาง ไมม่คี าเชื่อมที่เกี่ยวเนื่องกัน และไมม่ีความสัมพันธ์ทาง
เหตุผลต่างๆของระหว่างประโยคย่อยในประโยค ในภาษาจีนและภาษาไทยที่มีโครงสร้างเหมือนกนัในการแสดงถึง
พฤติกรรมสองอย่างหรือหลายอยา่งที่เกิดขึ้นก่อนและหลัง เช่น 

开  门  进 เปิด ประตู เข้ามา  写  报告  交上 เขียน รายงาน ส่งขึ้นไป 
ในภาษาจีนนอกจากจะมคีวามสัมพันธ์กันในลักษณะการเกิดขึ้นก่อนและหลังแล้ว การกระท าข้างหน้ายัง

เป็นวิธีการหรือรูปแบบของการกระท าข้างหลัง ส่วนการกระท าข้างหลังเป็นเป้าหมายของการกระท าข้างหน้า ซึ่งใน
ภาษาไทยมีโครงสร้างในลักษณะนีเ้ช่นกัน เช่น 

打电话  叫  朋友  โทรศัพท์ เรียก เพื่อน      买  闹钟  看  时间  ซื้อ นาฬิกาปลุก ดู เวลา 
ในภาษาจีนและภาษาไทยยังเหมือนกันในส่วนท่ีการกระท าข้างหน้าไม่ใช่วิธีการหรือเครื่องมือของการ

กระท าข้างหลัง และการกระท าข้างหลังไม่ใช่เป้าหมายของการกระท าข้างหน้า เช่น 
举手  表决  ยกมือ ลงมต ิ   笑  着  说  พูด พร้อม ยิ้ม 

 ในภาษาจีนและภาษาไทยยังเหมือนกันในการไม่แยกก่อนหน้าและหลัง และไมม่ีความสัมพันธ์กันในด้าน
รูปแบบ วิธีการ เป้าหมาย เป็นเพยีงแค่การบรรยายจากลักษณะสองลักษณะทีต่รงข้ามกัน เช่น 

躺  着  不动  นอน อยู่ ไม่ขยับ  坐  着  不起来 นั่ง อยู่ ไม่ลุกข้ึน 
 ต าแหน่งของค ากริยา “去” (ไป) และ “来” (มา) ในภาษาจีนและภาษาไทย ภาษาจีนหากต าแหนง่ของ
ค ากริยาสองค านี้วางอยู่หน้ากริยาจะแสดงถึงเป้าหมายที่อยู่ข้างหลัง และหากวางอยู่หลังกริยาจะแสดงถึงเป้าหมายที่
อยู่ข้างหน้า ซึ่งไม่ว่าต าแหน่งจะอยู่หน้าหรือหลังกริยา ความหมายยังคงเหมือนเดิมไมเ่ปลีย่นแปลง ส่วนในภาษาไทย 
ต าแหน่งของค ากริยา “ไป” (去) และ “มา” (来) ที่วางอยู่หน้ากริยามีโครงสร้างและแสดงความหมายเช่นเดยีวกับ
ภาษาจีนคือ แสดงถึงเป้าหมายทีอ่ยู่ข้างหลัง แต่หากต าแหน่งค ากรยิา “ไป” (去) ในภาษาไทยวางอยู่หลังกริยาจะ
แสดงความหมายที่ต่างจากภาษาจนี คือ แสดงถึงการกระท ากริยานั้นๆ ต่อไป ด าเนินกรยิานั้นต่อไป และค าว่า 
“มา” (来) ที่วางอยู่หลังกริยาจะแสดงความหมายที่ท้ังเหมือนและต่างจากภาษาจีน การแสดงความหมายเหมือนกัน
คือสื่อถึงการกลับมา ส่วนท่ีต่างกนัคือในภาษาไทยยังแสดงความหมายบ่งบอกว่ากริยานั้นได้เกดิขึ้นและเสร็จสิ้น และ
แสดงน้ าเสียงเชิงขอร้องหรือบังคับ ซึ่งในภาษาจีนจะไม่แสดงความหมายนี้ เช่น 
ต าแหน่งค าว่า “去” (ไป) อยู่หน้ากริยา (ภาษาไทยเหมือนกับภาษาจีน) 

去  上班 ไป ท างาน  去   学习     ไป เรียน 
ต าแหน่งค าว่า “去” (ไป) อยู่หลังกริยา (ภาษาไทยต่างจากภาษาจีน) 

上班  去     ท างาน ไป   ภาษาจีนมีความหมายวา่ “ไปท างาน”  
学习  去    เรียน ไป   ภาษาจีนมีความหมายวา่ “ไปเรียน” 

ต าแหน่งค าว่า “来” (มา) อยู่หน้ากริยา (ภาษาไทยเหมือนกับภาษาจีน) 
来  上班   มา ท างาน  来   学习     มา   เรียน 

ต าแหน่งค าว่า “来” (มา) อยู่หลังกริยา (ภาษาไทยเหมือนภาษาจีนคือสื่อถึงการกลับมา) 
走  来  เดิน มา    拿   来     ถือ   มา 

ต าแหน่งค าว่า “มา”（来）อยู่หลังกริยา (ต่างกับภาษาจีน - ภาษาไทยแสดงกริยานั้นได้เกดิขึ้นและเสร็จสิ้น) 
เรียน มา （已经学过）   ฟัง  มา（已经打听过） 



 

 

ต าแหน่งค าว่า “มา”（来）อยู่หลังกริยา (ต่างกับภาษาจีน - ภาษาไทยแสดงน้ าเสยีงขอร้องหรือบังคับ) 
พูด  มา（说呀）    บอก  มา（告诉我） 

โดยในที่น่ีไมไ่ดเ้ปรียบเทียบในส่วนของวลีส าเรจ็รูปอ่ืน ๆ เช่น “进来” (เข้ามา) “进去” (เข้าไป) “出来” 
(ออกมา)“出去” (ออกไป) “上来” (ขึ้นมา) “上去” (ขึ้นไป) “下来” (ลงมา) “下去” (ลงไป) ซึ่งเป็น
โครงสร้างและการแสดงความหมายที่ต่างกับหัวข้อวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงไมไ่ด้กลา่วถึง 

ค าว่า “有” (มี) ในภาษาจีนและภาษาไทย  เมื่อวางไว้ข้างหน้านามและตามด้วยกริยา ค านามที่ตามหลังค าว่า
“有” (มี) สามารถแสดงความหมายได้ทั้งที่เป็นนามธรรมและรูปธรรมได้เหมือนกัน เช่น 

有  权力  发表     มี อ านาจ แถลง  有  钱  买  มี  เงิน  ซื้อ 
2. ความสัมพันธ์กนัระหว่างกริยาวลีที่ 1 และกริยาวลีที่ 2 ในกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป 
ความสัมพันธ์ระหว่างกรยิาวลีที่ 1 และกริยาวลีที่ 2 ในกริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปสามารถแบ่งออก

ได้เป็น 2 ประเภท คือ 
(1) แสดงความสัมพันธ์ทางเวลาเปน็หลัก 
1.1 ความสัมพันธ์แบบมาก่อนมาหลัง ภาษาจีนและภาษาไทยมคีวามสัมพันธ์ของกริยาวลีที่ 1 และกริยาวลีที ่

2 ทีเ่หมือนกันคือ กริยาวลีที ่1 เกิดขึ้นก่อน กริยาวลีที่ 2 เกิดขึ้นทีหลัง และมีโครงสร้างเหมือนกันคือ “กริยาวลีที่ 1 
+ กริยาวลีที่ 2” เช่น 

下  水  抓  鱼  ลง น้ า จับ ปลา  割  草  盖  房子  เกี่ยว หญ้า มุง หลังคา 
1.2 ความสัมพันธ์แบบไปพร้อมๆกัน (จังหวะเดียวกัน)   กริยาวลทีี่ 1 และกริยาวลีที่ 2 เกิดขึ้นพร้อมๆกัน 

ด าเนินการไปพร้อมๆกัน ภาษาจีนและภาษาไทยมคีวามสมัพันธ์และโครงสร้างเหมือนกัน เช่น 
护送  爷爷  回  家乡   คุ้มครองส่ง คุณปู่ กลับ บ้านเกดิ 
贴着  地面  飞  出老远  ขนาบ พื้น บิน ออกไปไกล 
จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า แม้ว่าการกระท าของกริยาก่อนและหลังของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้น

ไปในภาษาจีนและภาษาไทยจะเกดิขึ้นไปพร้อมๆกัน แต่กริยาที่เกิดขึ้นก่อนและหลังนั้นจะไม่สามารถสลับท่ีกันได ้
เช่น จากตัวอย่างแรกไมส่ามารถพดูเป็น “回   家乡  护送   爷爷” (กลับ บ้านเกิด คุ้มครองส่ง คุณปู่) ได้ หรือ
ตัวอย่างที่สองไมส่ามารถพูดเป็น  “飞 出老远 贴着 地面” (บิน ออกไปไกล ขนาบ พื้น) ได้ ซึ่งกริยาวลีที่มี
ค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปแบบจังหวะเดียวกันนี้แฝงไว้ซึ่งล าดับของเหตุและผลของเรื่องราวต่างๆที่แนน่อน 

1.3 กริยาวลีที่ 1 สามารถใช้ในโครงสร้างของ “（在）……的时候” (“เวลา......”) ได ้
กริยาวลีที่ 1 แสดงถึงเวลาของกรยิาวลีที่ 2 ภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างที่คล้ายกัน เช่น 
说话   要   注意   方式   พูดจา ต้อง ระวัง วิธีการ 
去   大学   要   坐    9路车   ไป มหาวิทยาลัย ต้อง นั่ง รถสาย 9 
ซึ่งกริยาวลีที่ 1 สามารถใช้ในโครงสร้างของ（在）……的时候 (“เวลา......”) ได้ เช่น 
在说话的时候  要  注意  方式  เวลา พูดจา ต้อง ระวัง วิธีการ 
在去大学的时候  要  坐   9路车  เวลา ไป มหาวิทยาลยั ต้อง น่ัง รถสาย 9 
(2) ไม่แสดงความสัมพันธ์ทางเวลา  แต่แสดงความสัมพันธ์ทางเหตผุลของเรื่องราวต่างๆ 
2.1 กริยาวลีที่ 1 แสดงถึงรูปแบบวิธีการของกริยาวลีที่ 2 
กริยาวลีที ่ 1 ในกริยาวลีประเภทนี้ของภาษาจีน ข้างหลังมักจะตามด้วยค าว่า“着”(อยู)่ ซึ่งแสดงความหมาย

ว่ากริยาที่ 1 หรือกริยาวลีที่ 1 แสดงถึงรูปแบบวิธีการ ส่วนในภาษาไทยล้วนสามารถตามหรือไม่ตามดว้ยค าว่า “อยู”่ 
ได้ทั้งสิ้น และหากตามด้วยค าว่า “อยู”่ แล้ว ต าแหน่งของค าจะวางไว้ข้างหลังกริยาวลีที่ 2 ซึ่งต่างจากภาษาจีนท่ี
ต าแหน่งของค าว่า“着”จะวางไวข้้างหน้ากริยาวลีที่ 1 แต่อย่างไรก็ตามแมต้ าแหน่งจะตา่งกัน แต่ค าว่า“着” (อยู)่ 
ล้วนแสดงความหมายว่ากริยาที่ 1 หรือกริยาวลีที่ 1 แสดงถึงรูปแบบวิธีการ เช่น 

瞪  着  眼睛  看学生   ถลึง ตา มอง นักเรียน / ถลึง ตา มอง นักเรียน  อยู ่
        开  着  奔驰  出去    ขับ เบนส์ ออกไป / ขับ เบนส์ ออกไป อยู่  



 

 

2.2 กริยาวลีที่ 1 แสดงถึงต าแหนง่หรือสถานท่ีของกริยาวลีที่ 2 
ในภาษาจีน ข้างหลังกริยาวลีที่ 1 ส่วนมากเป็นค าท่ีแสดงถึงต าแหน่งสถานท่ี ภาษาไทยก็มีโครงสร้าง

เช่นเดียวกับภาษาจีน คือ “กริยาวลีที ่1 + ค าแสดงต าแหน่งสถานที่ + กริยาวลีที่ 2 + ค านาม” แต่โครงสร้างนีจ้ะ
ปรากฏน้อยมากในภาษาไทย โดยโครงสร้างที่พบบ่อยในภาษาไทยคอื “หลังกริยาวลีที ่1 + กริยาวลทีี่ 2 + ค านาม 
+ ค าแสดงต าแหน่งสถานท่ี” นอกจากน้ี ในภาษาจีนหากจะแสดงถึงสถานท่ีแล้ว จะเพิ่มค าบุพบท “在” (อยู่/อยู่ที)่ 
ไวข้้างหน้าค าที่บ่งบอกสถานท่ี และเพิ่มค าบ่งช้ีทิศทางหรือบุพบท “上” (บน) หรือ “下” (ใต้/ล่าง) ไว้ข้างหลังค าที่
บ่งบอกสถานท่ีด้วย ส่วนภาษาไทยจะต่างจากภาษาจีนคือ ข้างหนา้ค าที่บ่งบอกสถานท่ีจะมีหรือไมม่คี าว่า “อยู่/อยู่
ที”่ ก็ได้ และค าบ่งช้ีทิศทางหรือบุพบท “บน” หรือ “ใต/้ล่าง” จะวางไว้ข้างหน้าค าที่บ่งบอกสถานท่ี เช่น 

โครงสร้างที่ภาษาจีนกับภาษาไทยเหมือนกัน (ปรากฏน้อยในภาษาไทย)         
趴 在 床 上 看书  นอนคว่ า อยู่ บน เตียง ดูหนังสือ / นอนคว่ า  บน เตียง ดูหนังสือ 
睡 在 车 下 修汽车  นอน อยู ่ใต ้รถ ซ่อม รถยนต์ / นอน  ใต ้รถ ซ่อม รถยนต ์  
โครงสร้างที่ภาษาไทยต่างกับภาษาจีน (โครงสร้างทีพ่บมากในภาษาไทย) 
趴 在 床 上 看书  นอนคว่ า ดู หนังสือ อยู ่บน เตียง / นอนคว่ า ดู หนังสือ บน เตียง 
睡 在 车 下 修汽车  นอน ซ่อม รถยนต์ อยู ่ใต ้รถ / นอน  ซ่อม รถยนต์ ใต ้รถ 
2.3 ในภาษาจีน กริยาวลีที ่1 แสดงเป้าหมายของ กริยาวลีที ่2 ส่วนกริยาวลีที ่2 เป็นผลของกริยาวลีที ่1 
ภาษาไทยแสดงความหมายเช่นเดยีวกับภาษาจีน เพียงแต่ว่าภาษาไทยหากกริยาวลีที ่ 1 แสดงเป้าหมายของ 

กริยาวลีที ่2 และกริยาวลีที ่2 เปน็ผลของกริยาวลีที ่1 แล้ว ระหวา่งกริยาวลีที ่1 และ 2 มักจะต้องมีค าว่า “จน” 
อยู่ตรงกลาง ซึ่งแสดงความหมายของรูปแบบวิธีการของการกระท าที่ 1 อันส่งให้เกิดผลในการกระท าที่ 2 เช่น 

整天工作    忘了休息  ท างานท้ังวัน  จน  ลืมพักผ่อนแล้ว 
做作业熬了   一个晚上  ท าการบ้าน  จน  อดนอนท้ังคืนแล้ว 
รูปแบบประเภทน้ี ในภาษาจีน ระหว่างส่วนประธานและกริยาวลีที่ 1 สามารถแทรกค าวา่ “为了……” (เพื่อที่/

เพื่อที่จะ) ไว้ตรงกลางได้ แต่จะไมป่รากฏโครงสร้างแบบน้ีในภาษาไทย เช่น 
“整天为了工作忘了休息” *** เพื่อท่ีจะท างานท้ังวันจนลืมพกัผ่อนแล้ว ***  
2.4 ในภาษาจีนและภาษาไทยเหมอืนกันคือ กริยาวลีที ่1 แสดงหลักและฐานของกริยาวลีที ่2 เช่น 
种  田  供  孩子  上学  ปลูก ข้าว ส่ง ลูก เรียนหนังสือ 
卖  力气  挣  钱   ขาย  แรงงาน หา เงิน 
นอกจากน้ีในภาษาจีนและภาษาไทยยังเหมือนกันคือกริยาวลีที ่ 1 สามารถวางอยู่ในรูปแบบโครงสร้างของ 

“靠……”(อาศัย......) ได้ เช่น 
靠   种   田   供   孩子   上学 อาศัย ปลูก ข้าว ส่ง ลูก เรยีนหนังสือ 
2.5 ในภาษาจีนและภาษาไทยเหมือนกันคือ กริยาวลีที ่ 1 แสดงเครื่องมือหรือขั้นตอนของกริยาวลทีี่ 2 ซึ่ง

กริยาวลีที่ 1 มักเป็นค ากริยาที่ตามด้วยกรรมที่เป็นเครื่องมือ เช่นค าว่า “用、拿、凭” (ใช้, ถือ, อาศัย) เช่น 
用  老虎钳  夹住  板上的钉子  拔  出来 ใช้ คีม หนีบ ตะปูบนแผ่นไม้ ดึง ออกมา 
拿  棍子  打  蛇    ถือ ไม้เท้า ต ีงู 
2.6 ระหว่างกริยาวลีที ่1 และ 2 ในภาษาจีนและภาษาไทยมีความเกี่ยวเนื่องกับเหตุและผลเหมือนกัน เช่น 
玩  游戏  误了  作业   เล่น เกม ถ่วงเวลา ท าการบ้าน 
扛着  东西  不能  弯腰   แบก ของ อยู่ ไม่สามารถ ก้มลง ได้ 
นอกจากน้ี ในภาษาจีนและภาษาไทยยังเหมือนกันที ่ ข้างหน้ากรยิาวลีที ่ 1 สามารถเพิ่มค าว่า “因为 ” 

(เพราะว่า) ได้ เช่น 
因为  扛着  东西  不能  弯腰  เพราะว่า  แบก ของ อยู่ ไม่สามารถ ก้มลง ได ้
2.7 ระหวา่งกริยาวลีที ่1 และ 2 ในภาษาจีนและภาษาไทยมีความสัมพันธ์แบบสมมุติและผลเหมือนกัน ซึ่งทั้ง

ในภาษาจีนและภาษาไทยข้างหน้ากริยาวลีที ่1 จะมีหรือไมม่ีค าว่า “如果” (ถ้า/หาก/หากว่า/ถ้าหาก) ก็ได้ เช่น 



 

 

（如果） 有  问题  就 找  王老师  (ถ้า)  ม ีปัญหา ก็ ไปหา อาจารยห์วัง  
（如果） 有  空就  去看  他  (ถ้า)  ม ีเวลาว่าง ก็จะ ไปเยีย่ม เขา 
2.8 ความสัมพันธ์อื่นๆ ในภาษาจนีและภาษาไทยเหมือนกันคือ กรยิาวลีที ่1 ที่ประกอบจากค าว่า “有” (มี) 

มักจะเป็นการแสดงเงื่อนไขของกริยาวลีที ่2 เช่น 
有  权力  给  人  办事      มี อ านาจ ให ้คน ท างาน        
有  权利  在假日  休息      มี สิทธ์ิ พักผ่อน ในวันหยุด 
จากตัวอย่างทีส่องจะเห็นว่า ภาษาจีนและภาษาไทยมีเง่ือนไขของการแสดงความหมายเหมือนกัน แต่จะ

ต่างกันที่เมื่อมีค าที่แสดงถึงสถานที่หรือเวลามาประกอบ ในภาษาจีนค าท่ีแสดงถึงสถานท่ีหรือเวลาจะวางไวห้น้า
กริยาวลีที่ 2 แต่ในภาษาไทยจะวางไว้ข้างหลังกริยาวลีที่ 2 
3. หน้าท่ีในประโยคของกริยาวลีที่มีค ากรยิาเรียงสองค าขึ้นไป 
       กริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปนอกจากจะท าหน้าท่ีเปน็ส่วนเติมเตม็ของภาคแสดงในประโยคแล้ว ยัง
สามารถท าหน้าท่ีเป็นส่วนอ่ืนๆในประโยคได ้

(1) เป็นประธานของประโยค หรอืประโยคกริยาสภาวมาลา ภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างเหมอืนกันคือ
จะวางอยู่หน้าภาคแสดง มีโครงสรา้งเป็น “ภาคประธาน (กรยิาวลีทีม่ีค าหลักสองค าขึ้นไป)+ภาคเสดง”  เช่น 

躺着  看  书  不好    นอน ดู หนังสือ ไม่ด ี
有  办法  解决  是  最好的   มี วิธี แก้ไข เป็น สิ่งดีที่สดุ 
(2) เป็นกรรมของประโยค ในภาษาจีนและภาษาไทยบางโครงสร้างทีเ่หมือนกันคือจะวางอยู่หลังภาคแสดง มี

โครงสร้างเป็น “ภาคประธาน+ภาคแสดง+ภาคกรรม (กริยาวลีที่มีค าหลักสองค าขึ้นไป)” เช่น 
他  极力 主张  上街  看  电影去。  เขา พยายาม สนับสนุน ไปช็อปปิง้ ดู หนัง 
我  喜欢  躺  在床上  看  电视。  ฉัน ชอบ เอน อยู่บนเตียง ดู โทรทัศน ์
จากตัวอย่างที่สองจะเห็นว่า ในโครงสร้างหลักของของประโยค ภาษาจีนกับภาษาไทยจะเหมือนกัน แต่ใน

โครงสร้างของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนจะค าบ่งบอกสถานท่ีจะอยู่หน้ากริยาวลีที่ 2 เป็น
โครงสร้างแบบ “ประธาน+กริยา+กรรม(กริยาวลีที่ 1+อยู่/อยู่ที+่ค าบ่งบอกสถานท่ี+กริยาวลีที่ 2)” ซึ่งเป็น
โครงสร้างที่ปรากฏน้อยมากในภาษาไทย โครงสร้างโดยทั่วไปท่ีพบได้มากในภาษาไทยคือค าบ่งบอกสถานท่ีจะอยู่
หลังกริยาวลีที่ 2  มีโครงสร้างเป็น “ประธาน+กริยา+(กริยาวลีที่ 1+อยู่/อยู่ที+่กริยาวลีที่ 2+ค าบ่งบอกสถานท่ี)” 

 (3) เป็นส่วนขยายประธานของประโยค  กริยาวลีที่มีค ากรยิาเรียงสองค าขึ้นไปที่ท าหน้าท่ีขยายประธาน
(นาม) ของประโยค ภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสรา้งหลักท่ีต่างกันคือ ในภาษาจีนจะน ากรยิาวลทีี่ท าหน้าท่ีขยาย
ประธาน(นาม)นี้วางไว้ข้างหน้าประธาน มีโครงสร้างเป็น “ขยายประธาน(กริยาวลีทีม่ีค าลักสองค า)+ประธาน(นาม)+
ภาคแสดง” ส่วนภาษาไทยจะน ากริยาวลีนี้วางไว้ข้างหลังประธาน มีโครงสร้างเป็น “ประธาน(นาม)+ขยายประธาน
(กริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป)+ภาคแสดง”  เช่น 

有  权利  发表  的  人  还没来。   คน ที่ มี สิทธ์ิ ลงมติ ยังไม่มา 
卖  田地  供  孩子 上学  的  妈妈  真可怜。แม่ ท่ี ขาย นา ส่ง ลูกเรียน น่าสงสารจริง 
(4) เป็นส่วนเสริมกรยิาของประโยค   ในภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างเหมือนกันคือ จะวางอยูข่้างหลัง

กริยาในประโยค มีโครงสร้างเป็น “ประธานกริยา+ (ค าเช่ือม)+ส่วนเสรมิกริยาของประโยค(กริยาวลีทีม่ีค ากริยาเรียง
สองค าขึ้นไป)” นอกจากน้ีจะเปน็ส่วนเสริมที่บ่งบอกสภาพของความรู้สึกและจติใจ ซึ่งกริยาวลีที ่ 1 มักจะเป็น
รูปแบบวิธีการของกริยาวลีที่ 2 และกรยิาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปแบบอ่ืนๆที่ไม่ได้บ่งบอกสภาพความรู้สึก
จิตใจนั้นจะท าหน้าท่ีเป็นส่วนเสรมิกริยาของประโยคได้น้อยมาก โดยจะเป็นกรยิาวลีที่มคี าคุณศัพท์(ค าวิเศษณ์ใน
ภาษาไทย)เป็นส่วนใหญ่ เช่น ค าว่า “高兴” (ดีใจ) “累”  (เหนือ่ย) หรือค ากริยาทีม่ีลักษณะการใช้ใกล้เคียงกับ
ค าคุณศัพท์ เช่นค าว่า “饿” (หิว) “气” (โกรธ) เป็นต้น  

他  饿  得  躺  在路边  爬不上来。  เขา หิว จน นอน  บนพ้ืน ลุกข้ึนไม่ไหว 
他  气  得  瞪  眼睛  说不出话来。  เขา โกรธ จน ถลึงตา พูดไม่ออก  



 

 

(5) เป็นส่วนขยายกริยาของประโยค  ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายกริยาของ
ประโยคได้ แต่จะปรากฏน้อยมาก โดยทั่วไปแล้วในภาษาไทยหากส่วนขยายกรยิานั้นมีกรยิาเดียว จะมีโครงสร้าง
พื้นฐานต่างกับภาษาจีน โดยภาษาจีนส่วนขยายกริยาจะวางไว้ข้างหน้ากริยาที่ไปขยาย มีโครงสร้างเปน็ “ประธาน+
(ขยายกริยา)+กริยา” แต่ในภาษาไทยส่วนขยายกริยาจะวางไว้ข้างหลังกริยาที่ไปขยาย มโีครงสร้างเปน็ “ประธาน+
กริยา+(ขยายกริยา)” แต่หากในภาษาไทยมีค ากริยาสองค าท าหน้าที่เป็นส่วนขยายในประโยค จะมโีครงสร้างทั้งที่
เหมือนกันและแตกต่างกันกับภาษาจีน โดยโครงสร้างที่เหมือนกันจะปรากฏน้อยมากในภาษาไทย เช่น 

他  靠  在墙边  站着  看  小说。  เขา ยืน อิง ข้างก าแพง อ่าน นวนิยาย 
他  喜欢  在这张桌子上  坐着  写  报告。 เขา ชอบ นั่ง บนโต๊ะตัวนี ้ เขียน รายงาน 
จากตัวอย่างที่ 1 และตัวอย่างที่ 2 ในโครงสร้างพื้นฐานในประโยคของภาษาจีนและภาษาไทยนั้นเหมือนกัน 

แต่โครงสร้างของกริยาวลีที่มีค ากรยิาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาไทยท่ีมีค าบ่งบอกสถานท่ี ภาษาไทยจะแตกต่างจาก
ภาษาจีนคือ ในภาษาจีนค าบ่งบอกสถานท่ีจะวางอยู่หน้ากรยิาวลีที ่ 2 มีโครงสร้างเป็น “กริยาวลีที ่ 1+ค าบ่งบอก
สถานท่ี+กริยาวลีที่ 2” แต่ในภาษาไทยค าบ่งบอกสถานท่ีจะวางอยู่หลังกริยาวลีที่ 2 มีโครงสรา้งเป็น “กริยาวลีที่ 1+
กริยาวลีที่ 2+ค าบ่งบอกสถานท่ี” นอกจากน้ี จากตัวอย่างที่ 2 โครงสร้างในภาษาไทยมักจะใช้เป็น “เขา ชอบ นั่ง 
เขียนรายงาน บนโตะ๊ตัวนี้” ท าให้มีโครงสร้างเป็น “ประธาน+กรยิาวลีที่ 1+กริยาวลีที่ 2+กริยาวลทีี่ 3+ค าบ่งบอก
สถานท่ี” ซึ่งหากภาษาไทยเป็นโครงสร้างนี้จะไม่ถือว่ากริยาวลีทีม่ีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปนี้ท าหน้าที่เป็นส่วนขยาย
ของประโยค แต่จะท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคแทน   

 
สรุปและวิจารณ์ผล 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบ พบว่าโครงสร้างของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและ
ภาษาไทยมีการใช้โครงสร้างทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกัน โดยสามารถสรุปและวิจารณ์ผลการวิจัยออกเป็นสาม
ส่วนคือ ส่วนแรกกล่าวถึงลักษณะโดยทั่วไปของกริยาวลทีี่มีค ากรยิาเรียงสองค าขึ้นไป  ส่วนท่ีสองคือความสัมพันธ์กัน
ระหว่างกริยาวลีที่ 1 และกริยาวลีที่ 2 ในกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป และส่วนที่สามคือหน้าที่ในประโยค
ของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป ดังนี ้

ลักษณะโดยท่ัวไปของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป 
กริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและภาษาไทยมีการก าหนดรูปแบบและความหมายไม่

แตกต่างกันคือ เป็นการเช่ือมใช้กรยิาหรือโครงสรา้งกริยาสองตัว และไมม่ีค าเช่ือมใดๆมาเชื่อมต่อ กริยาที่อยู่ข้างหน้า
แสดงถึงการกระท าขึ้นเกิดขึ้นก่อน และกริยาที่อยู่ข้างหลังคือการกระท าท่ีเกิดขึ้นตามมาในภายหลัง นอกจากน้ี
ระหว่างกริยาทั้งสองนั้นไม่มีความสัมพันธ์กันในลักษณะรวมกัน สว่นขยาย-ส่วนหลัก ภาคแสดง-ภาคกรรม ภาค
ประธาน-ภาคแสดง เป็นต้น ตรงกลางไมม่ีเสยีงหยุดขั้นกลาง ไมม่คี าเชื่อมที่เกี่ยวเนื่องกัน และไมม่ีความสัมพันธ์ทาง
เหตุผลต่างๆของระหว่างประโยคย่อยในประโยค 

กริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปในภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างเหมือนกันในการแสดงถึง
พฤติกรรมสองอย่างหรือหลายอยา่งที่เกิดขึ้นก่อนและหลัง มีความสัมพันธ์กันในลักษณะการเกิดขึน้ก่อนและหลัง
เหมือนกัน ต าแหน่งของค ากริยา “去” (ไป) และ “来” (มา) ในภาษาจีนและภาษาไทยมโีครงสร้างที่ท้ังเหมือนกัน
และแตกต่างกันในด้านของความหมายในบริบท มีการใช้ค าว่า “有 ” (มี) ที่เมื่อวางไว้ข้างหน้านามและตามด้วย
กริยาแล้วสามารถแสดงความหมายได้ทั้งที่เป็นนามธรรมและรูปธรรมไดเ้หมือนกัน 

ความสัมพันธก์ันระหว่างกริยาวลีที่ 1 และกริยาวลีที่ 2 ในกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป 
กริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปภาษาจีนและภาษาไทยมีการแสดงความสัมพันธ์ทางเวลาเป็นหลัก

เหมือนกัน ทั้งในความสมัพันธ์แบบมาก่อนมาหลัง ความสัมพันธ์แบบไปพร้อมๆกัน (จังหวะเดียวกัน) และกรยิาวลีที ่
1 สามารถใช้ในโครงสร้างของ “（在）……的时候” (“เวลา......”) ได ้

ส่วนการไม่แสดงความสัมพันธ์ทางเวลาแต่แสดงความสัมพันธ์ทางเหตุผลของเรื่องราวต่างๆ นั้น ทั้งใน
ภาษาจีนและภาษาไทยมโีครงสร้างส่วนใหญ่คล้ายกัน ทั้งกริยาวลีที ่1 แสดงหลักและฐานของกริยาวลทีี่ 2 ; กริยาวลี



 

 

ที ่1 แสดงเครื่องมือหรือขั้นตอนของกริยาวลีที ่2 ; ระหว่างกรยิาวลทีี่ 1 และกริยาวลีที ่2 มีความเกี่ยวเนื่องกับเหตุ
และผล ; และระหว่างกรยิาวลีที ่1 และกริยาวลีที ่2 ความสัมพันธ์แบบสมมตุิและผล ส่วนกริยาวลทีี่ 1 แสดงทีถ่ึง
รูปแบบวิธีการของกริยาวลีที่ 2 ; กริยาวลีที่ 1 แสดงถึงต าแหน่งหรอืสถานท่ีของกริยาวลีที ่2 ; กริยาวลีที่ 1 แสดง
เป้าหมายของ กริยาวลีที ่2 ส่วนกริยาวลีที ่2 เป็นผลของกริยาวลีที ่1 ; และกริยาวลีที ่1 ที่ประกอบจากค าว่า “有” 
(มี) ทีม่ักจะเป็นการแสดงเงื่อนไขของกริยาวลีที ่ 2 นั้น ในภาษาจีนและภาษาไทยโดยทั่วไปมีโครงสร้างคล้ายกัน แต่
จะแตกต่างในรายละเอียดปลีกย่อยที่เพิ่มเข้ามา เช่น การใช้บ่งช้ีทิศทางหรือบุพบท “在” (อยู่/อยูท่ี)่ “上” (บน) 
หรือ “下” (ใต้/ล่าง) การเพิ่มค าเช่ือมว่า “จน” ในภาษาไทยเพื่อแสดงเป้าหมายที่ชัดเจนขึ้น หรือการมีค าที่แสดงถึง
สถานท่ีหรือเวลามาประกอบ ซึ่งจะท าให้โครงสร้างต าแหน่งค าเกิดความแตกต่างกัน 

หน้าท่ีในประโยคของกริยาวลีที่มีค ากริยาเรียงสองค าขึ้นไป 
กริยาวลีที่มคี ากริยาเรียงสองค าขึ้นไปสามารถท าหน้าที่เป็นได้ทั้งประธาน กรรม ส่วนขยายประธาน ส่วน

เสรมิกริยาและส่วนขยายกริยาของประโยค ซึ่งภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างที่เหมือนกันท้ังหมดในการท า
หน้าท่ีเป็นประธานของประโยคและส่วนเสริมกริยาของประโยค แตใ่นส่วนท่ีท าหน้าที่เป็นกรรม ส่วนขยายประธาน 
และส่วนขยายกรยิาของประโยคจะมีทั้งความเหมือนและความแตกต่างกันในรายละเอียดปลีกย่อยคือ 

ส่วนท่ีท าหน้าที่เป็นกรรมของประโยค หากปรากฏค าบ่งสถานท่ี ในภาษาจีนจะค าบ่งบอกสถานที่จะอยู่
หน้ากริยาวลีที่ 2 ส่วนภาษาไทยจะอยู่หลังกรยิาวลีที่ 2 ; ส่วนท่ีท าหน้าที่เป็นส่วนขยายประธานของประโยค ใน
ภาษาจีนจะน ากริยาวลีที่ท าหน้าท่ีขยายประธาน(นาม)นี้วางไว้ข้างหน้าประธาน ส่วนภาษาไทยจะวางไว้ข้างหลัง
ประธาน ; ส่วนท่ีท าหน้าที่เป็นส่วนขยายกริยาของประโยค ในภาษาไทยหากส่วนขยายกรยิานั้นมีกริยาเดียว จะมี
โครงสร้างพื้นฐานต่างกับภาษาจีนคือ ในภาษาจีนจะวางไว้ข้างหน้ากริยาที่ไปขยาย ส่วนภาษาไทยจะวางไว้ข้างหลัง
กริยาที่ไปขยาย หากภาษาไทยมีค ากริยาสองค าท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายในประโยค จะมีโครงสรา้งทั้งที่เหมือนกัน
และแตกต่างกันกับภาษาจีน ที่เหมือนกันคือมีโครงสร้างเป็น “ประธาน+ส่วนขยายกริยา(+ค าบ่งสถานท่ี)+กริยา” ซึ่ง
โครงสร้างแบบน้ีจะปรากฏน้อยมากในภาษาไทย ที่แตกต่างกันคอืเมื่อมีค าบ่งสถานท่ีเข้ามาคือภาษาจีนค าบ่งบอก
สถานท่ีจะวางอยู่หน้ากรยิาวลีที่ 2 ส่วนภาษาไทยจะวางอยู่หลังกรยิาวลีที่ 2 นอกจากน้ีหากในโครงสร้างที่พบบ่อย
ของภาษาไทยเป็นแบบมีกริยาเรียงสามค าและมีค าบ่งสถานท่ีเข้ามา ภาษาไทยจะมีโครงสร้างเป็นแบบประธานท่ีตาม
ด้วยกริยาเรียงสามตัวติดกัน แลว้ตามด้วยค าบ่งสถานท่ี ซึ่งหากมีโครงสร้างแบบน้ีจะท าให้กลายเป็นท าหน้าท่ีเป็น
ภาคแสดงของประโยคแทน   

ด้วยความที่กรยิาวลีของภาษาจีนและภาษาไทยมีทั้งส่วนท่ีเหมือนกนัและแตกต่างกันนี้เป็นเหตุผลส าคัญ
ประการหนึ่งที่ท าให้คนไทยท่ีเรยีนภาษาจีนและคนจีนที่เรียนภาษาไทยเกิดความสับสนในการเรยีนและการใช้ภาษา
ของอีกฝ่าย ผู้วิจัยเห็นว่าความแตกต่างกันและเหมือนกันของทั้งสองภาษานั้นเป็นประเด็นส าคญัทีผู่้เรยีนสามารถ
แก้ไขและพัฒนาการเรียนรูภ้าษาได้เข้าใจง่ายกวา่ความคล้ายคลึงกันเพียงบางส่วน ทั้งนี้หากภาษาต่างกันอย่างสิ้นเชิง 
ผู้เรยีนสามารถท่ีจะเริ่มเรียนรู้สิ่งใหม่ๆได้โดยขจัดสิ่งเก่าทิ้งได้ง่าย หรือหากเหมือนกันอย่างสิ้นเชิงผู้เรียนก็สามารถ
เปรียบเทยีบความเหมือนของภาษาได้ง่ายยิ่งขึ้น สามารถเรียนรู้และน าไปใช้ในโครงสร้างร่วมกันได้ทันท ีแต่หากเพียง
แค่คล้ายคลึงกันอาจเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้ผู้เรียนเกดิความสับสน โดยใช้ทั้งความคล้ายและความแตกต่างมาผสม
ปะปนกันไปจนท าให้เกดิข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาที่เรยีนได้ จากผลการศึกษาเปรียบเทียบจะเห็นว่าความเหมือน
และแตกต่างกันของทั้งสองภาษานั้นมีเหตุปัจจัยหลายประการ สิ่งส าคญัคือสภาพแวดล้อมและบริบทของการใช้
ภาษา ค าบางค าสามารถใช้เหมอืนกันได้ในหลายสถานการณ์และอาจจะใช้ต่างกันในอีกสถานการณ์ ทั้งนี้ต้องดู
ความหมายทางบริบทมาประกอบจึงจะสามารถใช้ค าหรือข้อความนัน้ได้อย่างถูกต้องตามโครงสร้างและความหมาย   

ฉะนั้น หากผูเ้รียนเข้าใจส่วนที่เหมือนกันและแตกต่างกันของโครงสร้างทั้งสองภาษา รวมถึงบริบทของการ
ใช้ภาษาอย่างชัดเจนแล้ว จะท าให้ผู้เรยีนสามารถน าส่วนท่ีเหมือนกนัของทั้งสองภาษามาเปรียบเทียบกันโดยใช้ร่วม
โครงสร้างเดียวกันได้ทันท ี และน าส่วนท่ีแตกต่างกันนั้นไปแยกแยะจัดระบบของภาษาทีเ่รียนกับภาษาแม่เพื่อให้ง่าย
ต่อการเรียนรู้และน าไปใช้โดยไม่ให้ไดร้ับอิทธิพลจากภาษาแม่หรือรบัใหน้้อยที่สุด ซึ่งเป็นปัจจัยส าคญัที่จะท าใหก้าร
เรียนรูภ้าษาของผู้เรียนพัฒนาไปอย่างรวดเร็วตลอดจนสามารถน าไปใช้ได้อย่างถูกต้องเหมาะสมและลกึซึ้งยิ่งข้ึน 



 

 

ข้อเสนอแนะจากการวิจัยครั้งนี้คือ ควรมีการศึกษาเปรยีบเทียบกริยาวลีอื่นๆ ของภาษาไทยและภาษาจีน
เพิ่มเตมิเพื่อให้เห็นโครงสร้างที่เหมือนกัน คล้ายคลึงกันหรือแตกตา่งกันของทั้งสองภาษาได้เด่นชัดยิง่ขึ้น นอกจากน้ี
ควรมีการน าผลการศึกษาเปรียบเทียบไปพัฒนาเพื่อให้เกิดประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาจีนของคนไทยหรือการศึกษา
ภาษาไทยของคนจีน เช่น การสร้างคู่มือ บทเรียนส าเร็จรูปหรือเอกสารต าราเพื่อเป็นฐานข้อมลูส าคัญสว่นหน่ึงในการ
ใช้ประกอบการศึกษาค้นคว้าต่อไป 
 
กิตติกรรมประกาศ 

งานวิจัยนี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยการสนับสนุนจาก รองศาสตราจารย์ ดร.ฤๅเดช เกิดวิชัย  อธิการบดี
มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา สถาบันวิจัยและพัฒนา รวมถึงผู้บริหารคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา ที่ให้การสนับสนุนผู้วิจัยในการสร้างงานวิจัยเพื่อให้เกิดประโยชน์ต่อวงการศึกษา
ภาษาจีน ต่อสังคม ต่อทางมหาวิทยาลัย และที่ส าคัญยิ่งคือต่อนักศึกษาผู้ที่จะได้รับประโยชน์จากการน าผลการวิจัย
ไปใช้ได้อย่างแท้จริง  ขอขอบคุณท่านอธิการบดีและผู้บริหารทุกท่านอย่างสูง รวมถึงขอบคุณเพื่อนอาจารย์ที่ให้
ข้อเสนอแนะในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ที่ส าคัญยิ่งคือ มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ ที่ให้เกียรติและโอกาสแก่ผู้วิจัยมา
น าเสนอบทความวิจัยในครั้งนี้ ขอขอบคุณเป็นอย่างสูงมา ณ ท่ีนี้  
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